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اللَّهِ  لَرَسُولُ  إ نَِّکَ  نَشْهَدُ  قَالُوإ  إلْمُنَافقُِونَ  إ ذَِإ جَاءَکَ 

وَ اللَّهُ يَعْلَمُ إ نَِّکَ لَرَسُولُهُ وَ اللَّهُ يَشْهَدُ إ ِنَّ إلْمُنَافقِِينَ 

عَنْ 1)  لَکَاذِبُونَ  وإ  فَصَدُّ جُنََّّةً  إ يَْمَانَهُمْ  إتَّخَذُوإ   )

يَعْمَلُونَ  کَانوُإ  مَا  سَاءَ  إ نَِّهُمْ  اللَّهِ  ذٰلکَِ  2)  سَبِيلِ   )

لاَ   فَهُمْ  قلُُوبِهِمْ  عَلَى  فَطُبِعَ  کَفَرُوإ  ثمَُّ  إ مَنُوإ  بِا نََّهُمْ 

( وَ إ ذَِإ رَإ يََّْتَهُمْ تعُْجِبُکَ إ جَْسَامُهُمْ وَ إ ِنْ  3)  يَفْقَهُونَ 

مُسَنَّدَةٌ  خُشُبٌ  کَا نََّهُمْ  لقَِوْلهِِمْ  تَسْمَعْ  يَقُولُوإ 

کُلَّ  فَاحْذَرْهُمْ يَحْسَبُونَ  إلْعَدُوُّ  هُمُ  عَلَيْهِمْ  صَيْحَةٍ   

يُؤْفَکُونَ  إ نََّى  اللَّهُ  تَعَالَوْإ 4)  قَاتَلَهُمُ  لَهُمْ  قيِلَ  إ ذَِإ  وَ   )

رَإ يََّْتَهُمْ  وَ  رُءُوسَهُمْ  وْإ  لَوَّ اللَّهِ  رسَُولُ  لَکُمْ  يَسْتَغْفِرْ 

مُسْتَکْبرُِونَ  هُمْ  وَ  ونَ  عَلَيْهِمْ 5)  يَصُدُّ سَوَإءٌ   )

إ سَْتَغْفَرْتَ لَهُمْ إ مَْ لَمْ تَسْتَغْفِرْ لَهُمْ لَنْ يَغْفِرَ اللَّهُ لَهُمْ 
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إلْفَاسِقِينَ  إلْقَوْمَ  يَهْدِي  لاَ  اللَّهَ  إلَّذِينَ 6)  إ ِنَّ  هُمُ   )

حَتَّى  اللَّهِ  رسَُولِ  عِنْدَ  مَنْ  عَلَى  تَُّنْفِقُوإ  لاَ  يَقُولُونَ 

لکِٰنَّ  وَ  إلْا رَضِْ  وَ  مَاوَإتِ  إلسَّ خَزَإئنُِ  للَِّهِ  وَ  وإ  يََّنْفَضُّ

يَفْقَهُونَ  لاَ  إ لَِى 7)  إلْمُنَافقِِينَ  رَجَعْنَا  لَئنِْ  يَقُولُونَ   )

وَ  ةُ  إلْعِزَّ للَِّهِ  وَ  إلْا ذََلَّ  مِنْهَا  إلْا عََزُّ  لَيُخْرجَِنَّ  إلْمَدِينََّةِ 

يَعْلَمُونَ  لاَ  إلْمُنَافقِِينَ  لکِٰنَّ  وَ  للِْمُؤْمِنِينَ  وَ    لرَِسُولهِِ 

(8 ) 

When the Hypocrites come to thee, they say, "We bear witness 

that thou art indeed the Messenger of Allah." Yea, Allah knoweth 

that thou art indeed His Messenger, and Allah beareth witness 

that the Hypocrites are indeed liars. They have made their oaths a 

screen (for their misdeeds): thus they obstruct (men) from the 

path of Allah: truly evil are their deeds. That is because they 

believed, then they rejected faith: so a seal was set on their 

hearts: therefore they understand not. When thou lookest at them, 

their bodies please thee; and when they speak, thou listenest to 

their words. They are as (worthless as hollow) pieces of timber 

propped up, (unable to stand on their own). They think that every 

cry is against them. They are the enemies; so beware of them. 
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The curse of Allah be on them! How are they deluded (away 

from the truth)! And when it is said to them, "Come, the 

Messenger of Allah will pray for your forgiveness", they turn 

aside their heads, and thou wouldst see them turning away their 

faces in arrogance. It is equal to them whether thou pray for their 

forgiveness or not. Allah will not forgive them. Truly Allah 

guides not rebellious transgressors. They are the ones who say, 

"Spend nothing on those who are with Allah's Messenger, till 

they disperse (and quit Medina)." But to Allah belong the 

treasures of the heavens and the earth; but the Hypocrites 

understand not. They say, "If we return to Medina, surely the 

more honourable (element) will expel therefrom the meaner." But 

honour belongs to Allah and His Messenger, and to the believers; 

but the hypocrites know not. 

ب یہ منافق تمہارے پ اس آتے ہیں تو کہتے ہیں "ہم گواہی دیتے ہیں  
ب

اے نبیؐ، ج

ہاں، اللہ جانتا ہے کہ تم ضرور اُس کے رسول        -کہ آ پ یقیناً اللہ کے رسول ہیں" 

انہوں نے اپنی قسموں کو  - ہو، مگر اللہ گواہی دیتا ہے کہ یہ منافق قطعی جھوٹے ہیں

س طرح یہ اللہ کے راستے سے خود رکتے اور دنیا کو روکتے  
ِ
ڈھال بنا رکھا ہے اور ا

ری حرکتیں ہیں جو یہ لوگ کر رہے ہیں      -ہیں یہ سب کچھ اس وجہ سے ہے    - کیسی بب

کہ ان لوگوں نے ایمان لا کر پھر کفر کیا اس لیے ان کے دلوں پر مہر لگا دی گئی،  

اندار نظر آئیں -اب یہ کچھ نہیں سمجھت 

 

رے ش

 

ے تمہیں بب

 

ث
 
ج
ن کے 

ِ
نہیں دیکھو تو ا

ِ
-ا
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 رہ جاؤ 

ے
ت

مگر اصل میں یہ گوپ ا لکڑی کے کندے ہیں جو  -بولیں تو تم ان کی پباتیں سن

ر زور کی آواز کو یہ اپنے خلاف سمجھت  -دیوار کے ساتھ چن کر رکھ دیے گئے ہوں 
 
ہ

یہ پکے دشمن ہیں، ان سے بچ کر رہو، اللہ کی مار ان پر، یہ کدھر الٹے پھرائے  -ہیں

اکہ اللہ کا رسول تمہارے لیے  -  جا رہے ہیں

ے

ا ہے کہ آؤ پ

ے

ن سے کہا جاپ
ِ
ب ا
ب

اور ج

رے گھمنڈ کے  

 

ے ہیں اور تم دیکھتے ہو کہ وہ بب

ے

کث

 

ٹ
بھ
ج

مغفرت کی دعا کرے، تو سر 

اے نبیؐ، تم چاہے ان کے لیے مغفرت کی دعا کرو پ ا نہ  -  ساتھ آنے سے رکتے ہیں

رگز انہیں معاف نہ کرے گا، اللہ فاسق لوگوں 
 
کرو، ان کے لیے یکساں ہے، اللہ ہ

 نہیں دیتا

ے

 
رگز ہدای

 
یہ وہی لوگ ہیں جو کہتے ہیں کہ رسول کے ساتھیوں پر  -کو ہ

اکہ یہ منتشر ہو جائیں 

ے

ا بند کر دو پ

ت

رچ کرپ

ت

رانوں -خ

ت
ت

حالانکہ زمین اور آسمانوں کے خ

واپس پہنچ   مدینہ یہ کہتے ہیں کہ ہم  -  ہے، مگر یہ منافق سمجھت نہیں ہیںاللہ  کا مالک 

ر کرے گا 
 
حالانکہ عزت تو  -جائیں تو جو عزت والا ہے وہ ذلیل کو وہاں سے نکال پباہ

-اللہ اور اس کے رسولؐ اور مومنین کے لیے ہے، مگر یہ منافق جانتے نہیں ہیں   

ऐ नबी, जब ये मुनाफ़िक़ तुम्हारे पास आते आते हैं तो कहते हैं, “हम 
गवाही देते हैं फ़क आप यक़ीनन अल्लाह के रसूल हैं |” हााँ, अल्लाह 
जानता है फ़क तुम ज़रूर उसके रसूल हो, मगर अल्लाह गवाही देता है 
फ़क ये मुनाफ़िक़ क़तई झूटे हैं | इन्होंने अपनी कसमों को ढाल बना 
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रखा है और इस तरह ये अल्लाह के रास्ते से ख़ुद रुकते और दनुनया 
को रोकते हैं | कैसी बुरी हरक़तें है जो ये लोग कर रहे हैं | यह सब 
कुछ इस वजह से है फ़क इन लोगों ने ईमान लाकर फ़िर कुफ़्र ललया 
इसललए इनके ददलों पर मुहर लगा दी गई, अब ये कुछ नहीीं समझते | 

इन्हें देखो तो इनके जुस्से तुम्हें बड़े शानदार नज़र आएाँ | बोलों तो 
तुम उनकी बातें सुनते रह जाओ | मगर अस्ल में ये गोया लकड़ी के 
कुन्दे हैं जो दीवार के साथ चुनकर रख ददए गए हों | हर ज़ोर की 
आजाज़ को ये अपने ख़ख़लाि समझते हैं | ये पक्के दशु्मन हैं, इनसे 
बचकर रहो, अल्लाह की मार इनपर, ये फ़कधर उलटे फ़िराए जा रहे हैं | 

और जब उनसे कहा जाता है फ़क आओ ताफ़क अल्लाह का रसूल 
तुम्हारे ललए मगफ़िरत की दआु करे, तो लसर झटकते हैं, और तुम 
देखते हो फ़क वे बड़े घमण्ड के साथ आने से रुकते हैं | ऐ नबी, तुम 
चाहे उनके ललए मगफ़िरत की दआु करो या न करो, उनके ललए यकसााँ 
है, अल्लाह हरगगज़ उन्हें माि न करेगा, अल्लाह िालसक़ लोगों को 
हरगगज़ दहदायत नहीीं देता | ये वही लोग हैं जो कहते हैं फ़क रसूल के 
सागथयों पर ख़चच करना बन्द कर दो ताफ़क ये मुन्तलशर हो जाएाँ | 

हालााँफ़क ज़मीन और आसमानों के ख़ज़ानों का माललक अल्लाह है, 

मगर ये मुनाफ़िक़ समझते नहीीं हैं | ये कहते हैं फ़क हम मदीना वापस 
पहुाँच जाएाँ तो जो इज्ज़तवाला है वह ज़लील को वहााँ से ननकाल बाहर 
करेगा | हालााँफ़क इज़्ज़त तो अल्लाह और उसके रसूल और मोलमनीन 
के ललए है, मगर ये मुनाफ़िक़ जानते नहीीं हैं | 


